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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND CHILE FOR THE MUTUAL SURRENDER

OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Santiago, Jmrnary 26, 1897.

[Ratifications cxchavgrd at. Santiago, Apri 14, 1898.]

Hen Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, and his
Excellency the President of the
Republic of Chile, having deter-
mined, by common consent, to
conclude a Treaty for the extra-
dition of criminals, have, ac-
cordingly named as their Pleni-
potentiaries:

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, John G.
Kennedy, Esq., Minister Resi-
dent of Great Britain in Chile;
and his Excellency the Presi-
dent of the Republic of Chile,
Senor don C.irlosllorla Vicuna,
Minister of Foreign Affairs;
who, after having exhibited to
each other their respective Full
Powers, and found them in good
and due form, have agreed upon
the following Articles:-

[57]

Su Majestad la Reina del
Reino Unido de Gran 73retafia
e Irlanda, i sit Excelencia el
Preeidonte de In Republica de
Chile, habieudo iesuelto, de co-
mail acuerdo, ajustar un Tra-
tado para ]a estradicion do los
malhechores, han nornbrado, a
este efecto, l'lenipotcnciarios:

Su Majestad la iteiua del
Reino Unido do Gran Bretafia
e Irlanda, al Seilor John G.
Kennedy, \linistro Residente
de Gran Bretafia en Chile; i sit
Excelencia el l'residente de ]a
Republica do Chile, al Sefior
Don Carlos :llorla Vicuna, Mini-
stro de Relaciones Esteriores,
los cuales Plenipotenciarios,
despues de haherse exhibido sus
Poderes, i de haberlos encontrado
en buena i debida forma, han
convenido en dos Articulos
simuien tes :-



ARTICLE I.

The High Contracting Parties
engage to deliver up to each
other, corder certain circum-
stances and conditions stated in
the present Treaty, those per-
sons who, being accused or con-
victed of any of the crimes or
offences enumerated in Ar-
ticle IT. committed in the terri-
tory of the one Party, shall be
found within the territory of
the other Party.

ARTICLE IF.

Extradition shall be recipro-
cally granted for tile foll owill"e
crimes or offences:-

1. i\furder (including assas-
sination, parricide, infanticide,
poisoning), or attempt or con-
spiracy to murder.

a 2. Manslaughter.
3. Administering drugs or

using instruments with intent
to procure the miscarriage of
women.

4. Rape.
5. Carnal knowledge or any

attempt to have carnal know-
ledge of a girl under 14 years
of age, if the evidence produced
justifies committal for those
crimes according to the laws of
both the Contracting Parties.

6. Indecent assault.
7. Kidnapping and false im-

prisonment, child stealing.
8. Abduction.
9. Bigamy.
10. Maliciously wounding or

inflicting grievous bodily harm.
if. Assaultoccasioningactual

bodily harm.
12. Threats, by letter or

q

ARTICUI.o 1.

Las Altas Partes Contratantes
.se comprometan it entregaise
reciprocamente, ell las circua-
stancias i condiciones espuestas
en el presence Tratado, aquellas
personas que, acusadas o con-
victas de cuulgniera de los
crimenes o deliros enunerados
en el Articnlo 11, couetidos oil
el territorio de unit de his
Partes; fueran halladas dentro
del territorio do In otra.

ARTICULO If.

La estrarlicion se concederd
reciprocamente por los siguicntes
crilncnes o delitos

1. Asesinato (inchrso el ase-
sinato con violencia, parricidio,
infanticidio, o envenena.miento),
o la tentativa o conspiraciol
Para asesiuar.

2. Homicidio.
3. La administration de dro-

gas o el empleo de instramentos
Con el prop6sito de procurar el
abcrto.

4. Estupro.
5. Conocimiento carnal o ]as

tentativas de tenerlo con nna
nil a menor do catorce lilies,
siempre qne el testimonio ;uhi-
cido justifique el enjuicimniento
por esos crimenes, se.-nn ]as
leyes de his dos Altas Partes
Contratantes.

6. Atentado contra el pndor.
7. Robo i secuestro de fill ser

hunrano, sustraccion de niflo.
8. Bapto.
9. Bigamia.
10. Lesiones o dano corporal

grave hecho intencionalmente.
11. Ataque a his personas del

pie resulte grave dano corporal.
12. Anlenazas, ya sea por
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otherwise, with intcut to extort
money or other things of value.

13. Perjury, or subornation
of perjury.

14. Arson.
15. Burglary or ]rouse-break-

ing, robbery with violence,
laceny, or embezzlement.

16. Fraud bya bailue,banker,
agent, factor, trustee, director,
nombur, or public officer of any
Uonip:my, punishable wits im-
prisouilnmt for not less than one
year by any law for the time
being in force.

17. Obtainiuh money, valu-
able security, or Goods by false
pretences; receiving any moues,
valuable security, or other pro-
perly, I:cowing the same to have
been stolen or unlawfully ob.
tained.

Caunterfeiting or
altering mmney or bringing into
circulation counterfeited or al-
terod money.

(b.) Knowingly snaking with-
out lawful authority any instru-
muot, tool, or engine adapted
and ieteiltled for the counter-
feiting of the coin or the realm.

(c.) Forgery, or uttering what
is Purged.

19. Crimes against bankruptcy
law.

20. Any malicious act done
with latent to endanger the
safety of any persons travelling
or being upon it railway.

21. Malicious injury to pro-

3

medic do cartas, o de otra
nailera, coil la iiitencioil de
saear diuero it otros objetos de
valor.

15. Perjurio, o tentativas do
conseguirlo.

14. Incendio voluiltario.
15. Robe, it otros cruaenes, o

sits tentativas, coloutidus coil
fraetura, robu con violencia,
hurtii i iluilve sacion de valores
publicos 0 particudares.

16. Fraude cometido por nil
depositario, banquero, ajente,
coniisiotdo, fideicoilisario, di-
rector, miembro o ewpleado
publico de csalgniera Coiln-
ptniia, siempre que sea con-
siderado conic crfineu coil pena
110 nienor de tin giro tie prision
por unit lei que estc on vi-
jeilcia.

17. El obtener diuero, o trau-
tias do valor, o inercaderias,
coil pretestos falsos; of recibir
diuero, garautias de valor it
otros bienes, sabicado que Iran
sido robados o habidos indebida-
ntentc.

t8.-(a.) Falsificacionoaltera-
cion de iioneda, ciroulacion do
moneda falaificada o alterada.

(b.) Fabrication it sabiendas i
All autorization legal de coal-
quiet instrumeuto , herraiaienta,
u a.paiatc adaptathr i destinadu
a la falsificacion de la inoneda
naciumil.

(c.) Fa'silicacion u alteraeion
de firmas o valores , u circula-
ciou de to falsificado o alterado.

19. Crfnienes contra las byes
do bancarrota.

20. Cualquier acto hecho coil
intention criminal , i que tenga
por objeto puller en peligro ]a
seguridad do una persona (inc
se encuentre viajmido en un
ferrocarril o quo se halle en el.

21. Dauo a la propiedad-
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I,

perty, if such offence be indict-
able.

22. Piracy and other crimes
or offences committed at sea
against persons or things which,
according to the laws of the
High Contracting Parties, are
extradition offences, and are
punishable by more than one
year's imprisonment.

23. Dealing in slaves in such
manner as to constitute it
criminal offence against the
laws of both States.

The extradition is also to be
granted for participation in any
of the aforesaid critnes, pro-
vided such participation be
punishable by the laws of both
Contracting Parties.

Extradition may also be
,ranted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which,
according to the law of both
the Contracting Parties for the
time being in force, the grant
can be made.

ARTICLE 111.

Each party reserves the right
to refuse or grant the surrender
of its own subjects or citizens to
the other party.

ARTICLE IV.

The extradition shall not take
place if the person claimed on
the part of Her Majesty's Go-
vernment, or the person claimed
on the part of the Government
of Chile, has already been tried
and discharged or punished, or
is still under trial in the terri-
tory of the Republic of Chile or

hecho con intention criminal,
sicunpro que lit ofensa sea pro-
cosablc.

22. Pirateria,i otros crimenes
o delitos cometidos en el mar
sobre las personas o sobre las
cosas, i quo, segue Ins ]eyes
respectivas de ins dos Altas
Partes Contratantes, sean do-
litos de estradicion i tengan
mas de all aiio do pena.

93. Trata de esclavos, de
manera tal que eoustitaya tuna
ofensa criminal contra lax leyes
de ambos Estados.
Debe tambien concederso la

estradicion por la participation
eat cualesquiera de lox prcei-
tados cr?menes, sieunpre que esq.
participation sea punible por
las leyes de atnbas Partes Con-
tratantes.

Puede tambicn conceders(" la
estradicion segue to jnzgue con-
veniente el Estado al que se
hiciere el pedido con motivo do
cualquier otro crimen que, sepia
lax ]eyes que estdn vijentes a la
sazou, db Lugar it c1la.

ANTIC U hO III.

Cada una do las dos Alias
Partes Contratantes se rescrva
cl derecho tie negar a conceder
Ia entrega de sits propios sitb-
ditos o ciudadanos.

ARTICULO IV.

La estradicion no tendril. htgar
si cl individno reclamado por cI
Gobierno de Su Majestad, G el
individuo reclamado por el Go-
hierno do Chile, ya hubiese sido
enjuiciado i puesto en libertad
o castigado, o eontinuara proce-
sado en el territorio do la Re-
publica de Chile 6 en el Reino
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in the United Kin.-lonn respec-
tively, for the crime for which
his extradition is demanded.

I f the person claimed on the
part of Her Majesty's Govern-
ment, or on the part of the
Government of Chile, should be
under examination for any other
crirae in the territory of the
Republic of Chile or in the
United Kingdom respectively,
his extradition shall de deferred
until the conclusion of the trial,
and the fill execution of any
punishment awarded to Lim.

5

Unido respectivmneute, per el
erfinen per of que so dem:uide

sit estradicion.
Si el iudividuo reclanado por

el Oobierno do Su Dhrjestad, G

por el Gobio to de Chile, estu-
viera detenido por cualquier
otro crimen en of torritorio (1e
la Pepiblie:t de Chile o oil of
Ileino Unido respectivamente,
sit estradicion send apluzada.
Lasta 1a terminaciam del juicio
i la conpleta ejecucion del
castigo que lc fue impuesto.

ARTICLE v.

The extradition shall not take
place if, subsequently to the
eonunission of the crime, or the
institution of the penal prosecu-
tion or the conviction thereon,
exemption front prosecution or
punishment has been acquired
by lapse of time , according to
the laws of the State applying
or applied to.

It shall likewise not take
place when, according to the
law of either country, the maxi-
mumn punishment for the offence
is imprisonment for less than
one year.

ARTICLE' VI.

A fugitive criminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of a political
character, or if lie proves that
the requisition for his surrender
has, in fact, been node with a
view to try or punish him for
an offence of a political cha-
racter.

ARTICLE VII.

A person surrendered can in
no case be kept in prison or be

- ARTICULO V.

La estradicion no teudr:i ]agar
si, despues do couotido el critncn
u do ]nstituida ] a acusaciou
criminal o de condenado of red,
smjiera ] a prescription, segue

]as leyes (lei Estado requcrido 6
requiriente.

No tendr:d igmrhaette ]agar

cuando, segnn ]a lei de cada
pals, la mas ally pea del delito

sea menor do um aim de prisimn.

A1hTI(,ULO VI.

Un criminal fugado no send
entregado si el delito por el coal

so solicita sit estradicion es do

caricter politico, o si diclo

criminal prueba quo el pedido

estradicion se lna lnecho em

realidad con ]a miry do en-
juiciarlo o castigarlo per an
delito de catheter politico.

ART[CULO VII.

Un individuo entregado no
puede en caso alguno ser dete-
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brought to trial in the State to
which the surrender has been
made, for any other crime, or on
account of any other matters,
than those for which the extra-
dition shall have taken place,
until lie has been restored, or
has had an opportunity of re-
turnin" to the State by which
lie has been surrendered.

This stipulation does not apply
to crimes committed after the
extradition.

ARTICLE VIII.

The requisition for extradi-
tion shall be made through the
Diplomatic Agents of the High
Contracting Parties respectively.
The requisition for the extra-

dition of an accused person must

be accompanied by a warrant of
arrest issued by the competent
authority of tine State requiring
the extradition, and by such
evidence as, according to the
laws of the place where the
accused is fond, would justify
his arrest if the crime had been
committed there.

If the requisition relates to a
person already convicted, it
must be accompanied by the
sentence of condemnation passed
against the convicted poison by
the competent Court of the
State that makes the requisition
for extradition.
A sentence passed in coutu-

gnaviam is not to be deemed a
conviction, but it person so sen-
tenced may be dealt with as an
accused person.

ARTICLE 1X.

If the requisition for extradi-
tion be in accordance with the
foregoing stipulations, the coin-
petent authorities of the State

6

nido ni enjuicindo en el Estado

at que so haga Ia entrega, por
otro crimen o por otros asuatos
que no scan aquellos que hayan
nrotivado la estradicion, hasty
tanto que haya sido devuelto, o
haya tenido una.oportunidad de
regresar it Est.ado quo to entre-
gare.

Esta e.stipulacion no es apli-
cable a crfinenes cometidos des-
Pros de la estradicion.

AItpICULO VIII.

La requisitoria para Ia estra-
dicion se haya por los Ajentes
DiplomAticos de ]as Altus Pnrtes
Contratantes respectivaniente.
La requisitoria para la estra-

dicion de un individuo acusado
Jul de set acompairada de 6rden
de prisiou , dada por autoridad
competente del Estado que re-
quiera la estradicion, i de
aquellas pruebas que, Begun las
leyes del lugur donde sea hal-
lado el acusado, justificarian su
prisiou si el crimen luubiese silo
cometido alli.

Si la requisitoria se relaciona
coil persona ya colenadn,
deber.ivenir acompairada de la
sentencia condenatoria dictada
contra la persona condenada por
el. Tribunal competente del
Estado quo haya la requisitoria,
para la estradicion.
Una sentencia dictada or

rebeldia no ha de reputarse con-
denatoria , pero a una persona
asi sentenciada puede tritarsele
como a persona acusada..

AUTICULO IX.

Si la requisitoria para la es-
tradicion esti de acnerdo coil
las precedentes estipulaciones,
las autoridades competentes del
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applied to shall proceed to the l:.stido requerido procede.nin it
arrest of the. fugitive. la pristine del fujitivo.

ARTICLE X,

A criminal fugitive may b::
apprehended wider it warrant
issued by any Police Magis-
trate, Justice of Peace, or other
competent authority ill either
country, on such information or
complaint, and such evidence, or
after such proceedings, as would,
in the opinion of the authority
issuing the warrant, justify ilie
issue of a warrant if the crime
had been committed or the per-
son convicted in that part of
the dominions of the two Con-
tracting Parties in which the
Magistrate, Justice of Peace, or
other competent authority, ex-
ercises jurisdiction; provided,
however, that in the United
Kingdom the accused shall, in
such case, be sent as speedily as
possible before it Police Magis-
trate in London. 7{e slmll, ill
accordance with this Article, be
discharged, as well in the Re-
public of Chile ns in the United
Kingdom, if witlnn the tm•u of
ninety clays it requisition for
extradition shall not have been
made by the Diplomatic Agent
of his country ill accordance
with the stipulations of this
Treaty. The same rule shall
apply to the cases of pe rsons ac-
cused or convicted of any of the
crimes or offences specified in
this Treaty, and committed in
the high seas or board any
vessel of either country which
may come into it port of the
other.

ARTICULO X.

Puede prenderre it all cri-
minal fujitivo cu virtud do till
mandato de prisiou, dictado por
enahluier Juez de Instiaccion
o de Paz it otra autoridad cow-
petente en cualquima du dos dos
poises, mediante aquellas prue
bas, infmvnes o denmcias, i
aquellos procudinitionLos, (file tin
la opinion de la autoridad que
do cl mandato justiticarian and-
logo mandato si of erimen se
lnubicra cmnetido o lit Person
hubiera sido coulen da oil
aquella parte de los dominios
tie las dos Partes Contratautes
doudecjerza jurisdiccion el Juez
de Instruce.iou o de Pas it otra
autoridad competeutc; bajo la
condiciou, sin embargo, que ell
el lteino Unido el. acusado a do
scr reinitido oil fill case, it ]it
mayor brevedad, it Liudres, it
disposiciuu de algun Juez de Iu-
struccion. lie conformidad con
este Articulo, el acu.sado sent
puesto ell libertad, tamto ell la
Repnihlica do Chile Como cu Cl
1teino Unido, si dentro del plazo
de noveta dias-no hubiera
lied to nma requisitoria para la
estradicion cl Ajente Diploua-
tico do sit Pais do acula-do (;(,it
has estipulaciones do este Tra-
tado. ],it misnna regla Sc apli-
card a ]us casos do personas
acusadas o cmndenadas por cual-
quiera de los crfinees o delitos
especificados en el presente Tra-
tado, i que se hubierun come-
title en alta mar a bo•do do tin
buque de cualquiera de dos dos
paises que entrase en tin Puerto
del otro.
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ARTICLE XI.

The extradition shall take
place only if the evidence be
found sullicient, according to the
laws of the State applied to,
either to justify the committal
of the prisoner for trial, in case
the crime had been committed
in the territory of the same
State, or to prove that the
prisoner is the identical person
convicted by the Courts of the
State which makes the re-
quisition, and that the crime of
which he has been convicted is
one in respect of which extradi-
tion could, at the time of such
conviction, have been granted
by the State applied to; and
no criminal shall be surrendered
instil alter the expiration of
fifteen days from the date of his
committal to prison to await the
warrant for his surreder.

ARTICLE XII.

In the examinations which
they have to make in accord-
ance with the foregoing stipula-
tions, the authorities of the
State applied to shall admit as
valid evidence the sworn depo-
sitions or the affirmations of wit-
nesses taken in the other State,
or copies thereof, and likewise
the warrants and sentences is-
sued therein , and certificates of,
or judicial documents stating
the fact of a conviction , provided
the same are authenticated as
follows

1. A warrant must purport to
be signed by a Judge, Magis-
trate, or officer of the other
State.

2. Depositions or affirmations,
or the copies thereof, must pur-

8

ALTICULO XL

Solo tendr:i lugar la estradi-

cion en of caso do hallarse sufi-

ciente of testimonio, segnn las

leyes del pans regnerido, ya sea

para justificar of cnjuiciamiento

en el caso de qne se l:ubiera co-

metido el crfnren en el territorio

del mismo Estado, ya sea para

comprobar la identidad del

preso como lit persona con-

denada per los Tribunales del

Estado qne hate la requisitoriu,

i que el crimen per el que so

to haya cordenado es de aquel-

los con motive de los cuales

podria, en la 6poca de dicta con-

denacioa, haberse concedido la

estradicion por of Estado re-

gnerido ; i ningmn criminal serf

entregado hasty despues do

pasados quince dial, contados

desdc Ia fcclna de sit encarcela-

cion para esperar la Orden de sit
entregar.

ARTICULO X1I.

En los ex:imenes que deben
practicar de confo'midad con
las precedentes estipulaciones,
las autoridades del Estado re-
querido aceptaran como testi-
monio vnilido his deposiciones
juramentadas o his afirmaciones
de testigos tomadas en of otro
Estado, o copia de ellas, i tam-
bien las drdenes de prision i
sentencias allf dietadas i certifi-
cadas del liecho de una condena
o documentos judiciales que lo
declaren, con tad que est6n au-
tenticados como sigue :-

1. Una Orden de prision debe
aparecer firmada por algnn Jue:,
111ajistrado, o empleado del otro-
Estado.

2. Las deposiciones, o afirma-
cioues, o his copies de (star,
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port to be certified, miller the
hand of a Judge, Alagi.qtrato, or
officer of the other State, to be
the original depositions or
all irill ations, or to be true copies
thereof, as Lite case may re-
quire.

3. A certificate of, or judicial
doctmaent stating, the fact of a
conviction inust purport to be
certified by a Judge, Afagistrale,
or ollicer of the other State.

4. In every case such war-
rant, deposition, affirmation,
copy, certificate, or judicial
document must be authenti-
cated, either by the oath of some
witness, or by being sealed with
the official seal of the Minister
of Justice, or sonic other Minis-
ter of the other State; but ally
other mode of authentication
for the time heing permitted by
the law of the country where
the examination is taken may
be substituted for the fore-
going.

a
duben demostrar title certifican,
mediaute Ia firma de al-nn Juez,
Alajistrulo, o cugileado clef otro
Estado, sec las deposiciones o
afirmacioues orijinales, o copiers
holes de ellas, segun lo requiera
cl caso.

3. Un certificado del hecho
de tma ccndona o docmucnto
ladieial (plc la declare, fiche dc-
ntostrar que estui otergada pot
algun Juez, \fajistrado, o eum-
plenalo del otro Estado.

4. En todos los cases dieha
Orden, deposition, afirmaeiou,
copia, certificado, o documento
judicial debe autenticarse, ya
sea mediante juramento de
algun testigo, ya sea mediaute
e1 sello oficial del Ministro de
Justicia, o de alguu otro Minis-
tro del otro Estado ; pore caal-
quiera otra manera do auteitticar
que estd permitiea a in sazon
por la lei del pars donde se
practique el exdmen, puede sus-
tituirse a las precedentes.

ARTICLE XIII.

If the individual claimed by
one of the high Contracting
Parties ill pursuance of Lite
present Treaty should be also
claimed by one or several other
Powers on account of other
clinics or offences committed
upon their respective territories,
his extradition 81a11 be granted
to the State whose demand is
earliest in date.

ARTICLE XIV.

If sufficient evidence for the
extradition be not produced
within two months from the
date of the apprehension of the
fugitive, or within such further

AItTIGULO XIII.

Si cl individno reolamado por
nua do las Altas l'artes Con-
tratantes conforine al preseute
Tratado tambien to Mora par
otra it otras Poteucias cot
tivo do otros crirteues o delitos
cometidos ell sus respectivo.s
territo•ios, Sc couccdcra In estra..
dicion al istado. cuya requisl-
cion fuere de feeha etas antigua.

AILTICIILO XIV.

Si no se exhibiera testimonio
bastctnte parrs in estradiciot
dentro do los dos meses despucs
de hr fecha ell que se prendiu
al fujitivo, o dentro del nuevo
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time as the State applied to,
or the proper 'Tribunal thereof,
shall direct, the fugitive shall
be set at liberty.

ARTICLE TV.

1111 articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time
of his apprelieision shall, if
the competent authority of the
State applied to for the extra-
dition has ordered the delivery
of such articles, be given up
when the extradition takes
place; and the said delivery
shall extend not merely to the
stolen articles, but to everything
that may serve as a proof of the
crime.

ARTICLE XVI.

All expenses connected with
extradition shall be borne i)y
Lite demanding State.

ARTICLE XVII..

The stipulation of the present
't'reaty shall be applicable to
the Colonies and foreign pos-
sessions of Her Britannic Ma-
jesty, so far as the laws in such
Colonies and foreign possessions
respectively will allow.

The requisition for the sur-
render of it fugitive criminal,
who has taken refuge in any of
such Colonies or foreign pos-
sessions, shall be made to the
Governor or chief authority of
such Colony or possession by
the chief Consular officer of the
Republic of Chile in such
Colony or possession.

10

plazo (tile designe cl Estado rc-
querido o el correspondiette
Tribunal del misuro , el fujitivo
serf puesto en libertad.

ARTICULO XV.

Todo objeto pie este en po-
sesion del individuo que hay,
de entregarse i que se he tonne
al tiempo de prenderlo, sent
enfregado al efectuarse la estra-
dieion si la autoridad compe-
tette del Estado requerido para
la estradicion ha ordenado la
entrega de dichas objetos ; i
dicba mitreg=a se hard estonsiva
uo solo a los objetos robados,
sine a cualquier otro que pueda
servir de comprobante del
Crimea.

ARTICULO XVI.

'lbdos Ins .,altos que ocasione
]a estraclicion estardn a cargo
del Estado line la mquicra.

ARTICULO XVH.

Las estipulacioucs del pro-
sente Tratado so apliearun a ]as
Colonias i posesiones esteriores
de Su 1lajestad Brittinica, en
cuanto lo permitan las leyes de
dichas Colonias i posesiones
esteriores.

La requisitoria para la en-
trega de un criminal fujitivo,
refujiado eu dichas Colonias o
posesiones esteriores , serf hecha
al Gobernador o autoridad prin-
cipal de dicba Colonia o posesion
por el Ajente principal Consular
de ]a Republica de Chile on
dicha Colonia o posesion.
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Such requisition may be dis-
posed of, subject always, as
nearly as may be, and so far
as the law of such Colony or
foreign possession will allow, to
the provisions of this Treaty, by
the said Governor or chief au-
thority, who, however, shall be
at liberty either to grant the
surrender or to refer the matter
to his Government.

Her Britannic Majesty shall,
however, be at liberty to make
special arrangements in file
British Colonies and foreign
possessions for the surrender of
Chilean criminals who may take
refuge within such Colonies and
foreign possessions, on the basis,
so far as the law of such Colour
or foreign possession will allow,
of the provisions of the present
Treaty.

Requisitions for the sui render
of It fugitive criminal emanating;
from any Colony or foreign pos-
session of Her Britannic Ma-
jesty shall be governed by rules
laid down in the preceding Ar-
ticles of the present Treaty.

ARTICLE XVIII.

The present Treaty shall
come into force ten (lays after
its publication in conformity
with the forms prescribed by
the laws of the High Contract-
ing Parties. It may be termi-
nated by either of the High
Contracting Parties by a notice
not exceeding one year, and not
less than six months.

It shall be ratified, after re-
ceiving the approval of the
Congress of the Republic of'
Chile, and the ratifications shall
be exchanged at Santiago as
soon as possible.

Couocerd do dicha requisi
toria, sujctdudose siempre, en
cuanto le sea dado, i en cuanto
III peronitan las byes de dicha
Colonia 0 posesion esterior, a
his proscripc:oues de este Tra-
tado, cliche Gobernador o aa-
toridad principal, el coal tendril,
sin embargo, la facultad o Bien
de conceder la entrega o do
referir of asnnto It sit Gohierno.

Su Majestad Britdnica tenth.,
no obstante, Ia faeulta/I do Lacer
arreglos especiales en his Colo-
uias i posesiones esteriores Bli-
tdnicas Para Ia entrega de crimi-
nales Chilenos quo so refgjien
en dichas Colooias i posesiones
esteriores, sobre Ia base, en
cuanto In permita la lei de
dicha Colonia it posesion es-
tcrior, de las estipulacioucs tlel
presents Tratado.

Las requisitorias para Ia en-
trega do nn criminal fujitivu
que ema nen de a.iguna Colonia
o posesion estenior do Su Ma-
jestad Brihinica serin rejidas
por ]as reglas sentadas el los
precedentes Artfenlos del pre-
sente Tratado.

AP,TICULC XVIII.

El presente Tratado entrard
oil vigor diet dins despues de
publicado, conforme a his formas
prescritas por las ley-es de las
Altas Partes Contratantes, I'o-
drd darlo por ternninado cual-
quiera de his Altas Partes Con-
tratantes previo aviso que no
pase de nn auo i no baje do seis
nteses.

El Tratado, despues de apro-
bado por of Congreso do Ia Re-
publica de Chile, scM ratificado,
i las ratificaciones serhn canjoa-
das en Santiago a Ia brevedad
posible.
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In witness whereof the re-
soective Plenipotentiaries have
signed the same, and affixed
thereto their respective seals.

Done at Santiago, the twenty-
sixth day of January, in the
year 1897.

(L.S.) J. G. KENNEDY.

En fe de lo coal los respec-
tivos I'lenipotenciarios lo han
firmado, i le ban puesto sits
cellos respectivos.

I-lecho en Santiago, a los
veintiseis dins del mes de Enero
del afo 1897.

(L.S.) C. MOPLA VICURA.


